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The collective manuscripÍ (magmrz'a) Hikma 6 of the
Mustafà Fádil collection at the Dár al-Kutub in Cairo
(Hikma 6M)2 is noteworthy in many respects. I t  is the
only manuscript known so far of a number of works
by Avicenna and of Arabic translations of Aristotle
and Themistios; it was copied by a third generation
student of Avicenna, Abd-ar-Razzàq as-Signáhr, from
texts originally in Avicenna's library; it has repeatedly
served as archetype for subsequent copies, a number of
which can be identified; and it appears to be of
palaeographic interest because of its relatively unusual
hand.

I .  TTTc MANUSCRIPT IN MODERN SCHoLARSHIP

Information about the existence of the manuscript
first became publicly available in 1890. In the old
catalogue of the Khedivial Library (now the Dár ai-
Kutub al-Misriya), it is decribed as 'a collective manu-
script, in one volume, written in a regular old hand (ól-
qalam 'adt)  by Abd-ar-Razzàq b. 'Abd-al :Azlz b.
Ismá1l al-Fàrábr'3, and is provided with an incomplete
list of contents. The second catalogue of the Library
(published in 1924). because of its arrangement by title
and not by manuscript, offered no description and an
equally incomplete as well as inaccurate list of con-
tents4. The first three publications that drew upon it,
and which appeared in 1910, 1917, and 1937, barely
mentioned the manuscript (see nos.3, 13, and 8, respe-
ctively, in the list of contents in Section IV below).

Paul Kraus first signaled in 1941 its importance for
the study of Avicenna and noted that it contained
fragments from the Insaf (Fair Judgment)s. Abd-ar-
Rahmán Badawr, fol lowing the lead of Kraus,
published in 1947 most of the texts from Avicenna's
InsaJ'and Mubahalàt (Discussions), though in a highly
eccentric way, and gave in his introduction the most
extensive description of the manuscript to dateó.

The contents of the manuscript relating to Avicenna
were finally listed in a booklet prepared by the then
cataloguer of the Dár al-Kutub. Fu'ád Sayyid, and
published by the Library on the occasion of the lunar
mil lenar-v celebrat ion of Avicenna's tradi t ional date of
b i r th  (1370 '1950) ' .  The book le t  inc luded a l l  the  works
of Avicenna and their  commentar ies preserved in the
Dár al-Kutub - whether printed, in manuscript, or
photographs - and contained indications about which
of these manuscripts were copied from the Hikma 6M.
F. Sayyid described the manuscript for the most part
also as having been written 'in an old and common
hand' (bi-qalam mu'tad qadtm (pp. I l, 12, 13, 14, etc.).
but in one entry (p.32) he cal led the hand 'an old
ta'lrq' (.bi-qalant ta'ltq qadrnt). This inadvertent waver-
ing on the part ol an experienced manuscript reader
iike Sayyid well reflects the unusual character of the
scr ibe's hand (see Sect ion I I I  belou') .

II. TgE SCRIBE

The manuscript as a whole is very carefully written
and scrupulously collated. The scribe signed his name
a number of times: Abfl-l-Fath Abd-ar-Razzáq b.
Abd-al-Azrz b. Ismá'r l  al-Fáràbi as-Signàfrí  ( f f .68r,
116r,  138r,  153v, 193r).  He came, ashis nisba indicates,
from the town of Signátt or Signáq on the Syr Darya8,
and was a scholar of some standing. He was an older
contemporary and an acquaintance of Zahrr-ad-Drn al-
Bayhaqi (d.565/1169-70), who reported the following
about him in ïhe Tatimmat Siyydn al-hikmae:

'The judge and philosopher, Magd-al-Afádil [The Glory
of Excellent Men], Abd-ar-Razzàq as-Signáhï1 0 :

He was one of the pupils of the man of letters, Ab[-l-
Abbàs [al-Lawkari] t 1. He was proficient in geometry and
familiar with the intellectual sciencesl2. but he did not have
a lively mind and would not deviate from the literal sense of
books: in the debates which took place between him and al-
Tláqrtt, he addressed himself oniy to the literal sense of
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books. He had in his safekeeping most of the books of
Avicenna and was familiar with the issues of his works. but
he did not penetrate deeply into the intellectual sciences l ike
the scholars of his time. A correspondence took place
between him and me which I have related in my book l le
Most Beautiful Gems (Ara'ís an-nafa'is) 1a... . [There follow
two sayings by Abd-ar-Razzáq.l

He used to teach medicine and arithmetic in the mosque
of his neighborhood in Bulrárà unti l he died there. He was
respected and esteemed'.

Bayhaqr's report on Abd-ar-Razzáqis important for

two reasons. First, it establishes him as a third genera-

t ion student  of  Avicenna:he was the d isc ip le of  Abu- l -

Abbás al-Lawkarï, from whom'spread the philosophi-

cal sciences in Uurásán' and who was the disciple of
Bahmanyár, one of the prominent students of Avi-
cenna 1 s. The succession presented by Bayhaqt may
have certain problems which, though not directly rele-
vant to the present discussion, should not be mini-
mized. The problems are primarily chronological and
need to be solved in the larger context of the survival
and transmission of Avicenna's philosophy and works
among his ser:ond generation disciples. The first genera-
t ion consisted most ly of contemporaries of Avicenna
and hence col leagues rather than students. Avicenna
died in 428i1031 around the age of s ixt l  (u. 'haterer the
f lnal  verdict  about his precise date of bir th u i l l  be).  and
most of the prominent disciples died relatively shortll '
afterwards. Ibn-Zayla died in 44011048, al-Ma'slmi
died in 430/1038, Bahmanyár died in 458i 1066 (although
the earl ier date of 430/1038 is also given),  whi le al-
Ónzgani's date of death is not known. This first gener-
ation, and particularly Bahmanyár, are related to the
second generation rather tenuously, it seems, through
Lawkarr.  Lawkarr died after 503rl l09ró. which means
that he survived Bahmanyár by approximately fifty
years, even i f  the lat ter 's later date of death is
accepted; if the earlier date proves to be the correct
one, then the teacher-student relationship between the
two becomes almost impossible. In either case. the
extent and intimacy of their association can be justi-

fiably called into question. A detailed study of the lives
and works of Avicenna's immediate disciples is a major
desideratum 1 ?.

Second, Bayhaqi informs us about Abd-ar-Razzáq's
bibliographic competence regarding Avicenna's books:
'He had in his safekeeping most of the books of
Avicenna and was familiar with the issues of his
works'r8. Since Bayhaqi knew our scribe personally,
this report does not seem to be open to serious doubt.
It implies that Abd-ar-Razzáq had come into posses-
sion of a sizable portion of Avicenna's library, presum-
ably both manuscripts by Avicenna and books owned
by him, as well as disciples' notes and copies of the
Master's works, and that his texts are directly derived
from these sources. This is corroborated by the evi-
dence presented by Abd-ar-Razzáq's manuscript itself.

The Marginal Notes on De Anima (ff. 154r-168r :

Badawr  Ar is tu  75-116)  i s  a  t ranscr ip t ion  o f  the
comments Avicenna had written in the margins of his
own of Aristotle's De Anima. while the two recensions
of the commentary on the Theología Aristotelis from
the Insaf (tr.142r-153v : Badawr Aristu 37-74, partial
publication; see Section IV below, nos.4ii-ii i) derive
from disciples' copies 1e. On this basis it may be further
argued that the rest of the texts by Avicenna copied by
Abd-ar-Razzáq very likely derive from autographs or
first copies. It might not be far-fetched to assume that,
since Abd-ar-Razzàq lived at least part of his life in
Bubárà. two of Avicenna's works which are preserved
only in this manuscript and which in all probability are
to be dated from Avicenna's early periodzo (Bayan

/av:at al-giha : Modul Propositions; and Kalam Jï
hadd al-{ism : On the Defnition qí Bod1'; see nos.6
and 9 in Section IV below) were copied from arche-
types or autographs, originally in the possession of
Bulrárà patrons and admirers of Avicenna, and subse-
quently acquired by Abd-ar-Razzáq. The transiations,
finally, of Greek texts as well as Miskawayh's Kitah as-
Sa'ada, On Happiness, the only work by another
Musl im phi losopher contained in this manuscript2l ,
n'ould seem to have been transcribed. if the De Anima
copy'  just mentioned is anf indicat ion. f rom volumes
ou ned br  Ar  i cenr t l t .

Abd-ar-Razzáq's manuscript  rs of crucial  impor-
tance for the transmission of al l  of  these works. and al l
other copies containing them should be carefully col-
lated with it in order to determine their affil iation.
Future editors can ill afford not to consider it seriouslv
in the establishment of stemmata.

IIL DescntPrroN oF rHE MANUSCRIPT

I. Cotlícological

240.fr'.. numbered in pencil. in European figures (by
Paul Kraus?)22; there is no numbering in Arabic
f i g u r e s .  F o l i o  s i z e :  1 6  x  1 9 . 5  c m . ;  s c r i p t  a r e a :
1 l  x  14 .5cm.  21  l ines  per  paget  20  to  25  words  per  l ine .
Paper: good quality oriental (no watermarks). thick,
semi-glossy (siightly porous), light yellow/beige color.
There are no quire numbers; the quires seem to be of
l2lf. each, but there are exceptions. Many inside edges
are reinforced with transparent tape, which makes the
establishment of the original quires difficult without
ruining the binding. There are no catchwords at the
foot of folia;in the case of irregular quires there is thus
a distinct possibility that some folia may be missing.
Binding: recent, black leather spine, heavy cardboard
covers in striped dark green and gray paper. Condi-
tion: the spine is slightly torn on the outside, the edges
of the paper are thumb worn, with some small worm
holes; otherwise good. The manuscript bears marks of
heavy use by modern researchers: there are numerous
pencil marks, ink blots, underlining, and marginal
sisns.
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2. Palaeographical

The manuscript is written throughout in a fine and
minuscule hand that is essentially naslr, but cursive
enough in its appearance to border on ta'ltq23. An
exception is constituted by .ff.218r-219r, which are
written in a larger hand, more angular and closer to
nasht (apparently not by the same scribe but cf. Badawr
Aristu [51]) ,  and by f f .239v-240v, which are wri t ten in
a later and untidy ta'hq. Diacritical points are used
mostly. but not consistently, only for crucial syllables;
the imperfect prefix is very rarely pointed. Vocalization
is much sparser, but again, only on key syllables. The
ink is dark brown and concentrated. frequently showing
through on the reverse. Most of the titles are in the
same. but larger, hand, in light red ink, and so are the
(inta)hà (.5+) signs marking the end of paragraphs and
sections. The few interlinear and marginal corrections
and additions by the scribe himself are the result of
collation with the archetype(s). There are no marginal
notat ions in other hands2a. On/ 1r there is an incom-
plete table of contents in a later hand (copied in
Badawr A r i.s tt1 I43l-t441).

Col lat ion notes are found in the colophons on

. f f - .68r .  1  16r .  138r .  1  53r ' .  I  68r .  187r .  193r .  195 l  .  206r .
206v. 210r.  217v. The pious formula used al ier the
basntalu throughout the manuscript (with the excep-
tion of the first work on/. lv) is consisÍ"enÍ: bi-l-Aztz al-
I.Iakrn utiqtt u'a-'alu1'hi ataw'akkulu. No date or place

of copying is given in the colophons; but judging from
the identiÍication of the scribe discussed in Section II
above, the manuscript  was wri t ten, probably in

Bulrárà, in the f i rst  hal f  of  the 6th,12th century2s. or
approximately one hundred years al ter Avicenna's
death.

3. Orthogrophic peculurities

l ts
( i )

a) The hantza for the most part is not written. onlv
k r r rs r .  w i th  the  fo l low ing  except ions :
In cases where a misunderstanding might con-
ceivably occur, the speliing is pleonastic. as on

/'.140r, top, j-ui (for ;-qp; Badawï Aristil 26.20

wrongly traíscribes I+-:, ). where not only both
lhe hamza and its kítrsí, buï. also the tanv'ín (see

the second preceding paragraph) are indicated;
(ii) the hamza is omitted altogether when it comes after

a long vowel, whether in the middle or at the end
of a word, as on./. 139r, bottom, a:")\, for ai"")\"
(Badawi Aristu 25.2), and J'.140r. middle, t and

Ë for ' ln- and ' )\,o (Badaw r Aristu 21 .7 -8 wrongly
transcribes the first word as bihA);

(ii i) in cases where Íhe hamza stands by itself after a
vowelless consonant, whether in the middle or at
the end of a word, it is replaced by the lelÍer wavr.
i.e., the presumed kursr of the nominative, regard-
less of the case in which the word might be, as on

./.90v, Lop, * j7 (bis) for a-i; (BadawT Aristu
184.19),  and again, . f .154r,  middle, oJ> 9rz for
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o', t - i "))  (Badawi Arisu 
'75.20 again wrongly

transc-ribes ,tï9 L7l.
b) The atif' oíosim is as a rule also used for the

singular imperfect of third tlatl verbs. and after the

ru,an' of sound masculine plurals in construct state.
c) The unpointed letters dal, ra', sïn, sad, and ta'ate

frequently distinguished from the corresponding pointed

letters by a dot placed beneath them, while ha' and
'a-vn by a smaller replica of the same letter (cf. Wright

Grammur I .4B-C).

4. Owners

There is a number of e.ï /iórls notes on .f, 1r and on
the recto of the folio bound in before í l, most of
which are quite il legible to me. The notes that can be

made out are,
a) ex libris Abd-al-Latrf Subhï (/. lr);
b) er libris Muhammad b. Abd-ar-Rahmán al-Kábi,

who bought the manuscript for fow drnars and a
dànuq. there follou's a date. of which only the last digit
of  the year.  a tu 'o(2).  has been preserved; the other
digits seem to h:rve been trimmed away during the
recent  b ind ing  (1 .  l r ) ' ]Ó:

c) on the recto of the folio before./. I there is a note
in Turkish ( in Arabic scr ipt)  reading, '  . . .  e l inden
olmdt . . . ,  i .e. .  ' received from the part  of  . . . ' ,  most l ikely
another notice of sale;

d) also on this page there is the following date of
acquisi t ion :  907 11501-2 ( less l ikely 70711307-8).

5. Copie.s oí'the Manu.st'ript

Abd-ar-Razzá<7's manuscript repeatedly served as
archetvpe for numerous transcr ipts.  both before, i t
seems. i ts acquisi t ion b1'  the Khedivial  Library and
certainly 'af teruards. With the information avai lable to
me for the purposes of this paper. it has not been
possible to document the history of its transmission
and transcription beyond the mention of the two
unidentified owners listed abovel such documentation
may be forthcoming only when the texts it contains are
critically edited and manuscripts of known provenance
directly dependent on it are identiÍied. The copies that
were made from it in Cairo after its acquisition by the
Khedivial Library. on the other hand. are identifiable,
and these are listed below in descending chronological
order:

a) Dár al-Kutub 2694W. The entire manuscript of
Abd-ar-Razáq was most recently transcribed in the
Dár al-Kutub i tsel f  between the years 1936 and 1955.
Under the new system of classification adopted by the
Library during this period, this copy was given the
shelf number of 2694W, the u'áu' standing for the
subject of philosophy.

b) Dár al-Kutub 2972W. During the same twenty
year period, the entire manuscript was also photo-
graphed, and the photocopy volume was given the
shelf number of 2972W.

MANUSCRIPTS OF THE



TEXTS FROM AVICENNA'S LIBRARY 1 l

c) Dár al-Kutub, Hikma 207(?), 209, 213-223. In
1335/1916-17, the voluminous manuscript  of  Abd-ar-
Razzaq was copied in its entirety in a series of manu-
scripts commissioned by the authorities of the Khedi-
vial Library. They were all written by a Library scribe
(nassa!1) named Mutrammad Ibráhim (as indicated by
the colophon of MS Hikma 219, .f.36r), and were
housed in the Library under the numbers of Hikma
201(?)21 ,  Hikma 209, and Hikma 213 through Hikma
223. The contents of the individual manuscripts in this
series are given in Section IV below.

d) Dár al-Kutub, Taymlr Hikma 86. This manuscript
is incomplete at the end, with about two quires missing.
since it would have taken at least that much to com-
plete the text which was being transcribed, Avicenna's
Marginal Notes on De Anima (no.5 in Section IV
below). The text breaks off at a point corresponding to
MS Hikma 6}14, Í. l59rl2 (: Badawi Aristu 89.22, wa-
yaguzu an yakuna). There is accordingly no colophon,
but the manuscript is obviously of recent origin: it was
probably copied around the turn of this century, per-
haps a l i t t le ear l ier.  I t  is possible that i t  u 'as commis-
sioned by Taymur Paga himself. since it bears no
owner's rnark other than the stamp of the Ta1'm[r
waclf . It is written in a highl;" cursive hand. bordering
on íeku.ste, on low quality. brittle paper u'ithout w'ater-
mark, and in a black, flaking ink.

This manuscript was copied directly from that of
Abd-ar-Razzàq, as indicated by the following peculia-
r i t ies:

a) On 1.210r of Abd-ar-Razzáq's manuscript. the
fourth and third line from bottom end as follows:

)\ L.r .,-a arír ..

$rt :!i\t 1)r4,. .
(  :  Miskawayh .  Ki toh a,g-Sa'c7da, Cairo 1335' 1917.
p.37.a-O. The scribe of the Taym[r manuscript ignored
the insert sign ( ) ) after al-iltihad and added the
marginal correction -ati ïo the end of the top line,
reading (p.58),

J^, :ft)l ?),à, ... [sic,! Jt,e .,j &5J . .
B) The note, added above the title on.f.142r ofAbd-

ar-Razzáq's manuscript, by a studious reader/owner
about the meaning of the word Ululugil'a (see noÍe 24)
is duly reproduced by the scribe of the Taym[r manu-
scr ipt ,  also as a note, in his margin (p. l l l ) .

y) On p.126 of the Taymlr manuscript. at the
beginning of a new piece, the scribe wrote the custom-
ary formula after the basmala, w,a-bihi liqatt. but then
he crossed it out and wrote instead the unusual one of
Abd-ar-Razzàq, < bihi> aliqu wa-'alayhi atatrakkalu
(see Section III.2 above).

In addit ion to the works copied from Abd-ar-
Razzáq's manuscript, the Taymlr manuscript contains
also the following:

i)  Pp. l -54. Himàm-ad-DTn (?).  Sarh Tal lmís ul-

Qa;tda al:Aynt-va al-musammà bi-Kirab al-Ka.íf wa-l-
bayan f ilm ma'rifat al-insan < li-t-Tilimsanr> . A
commentary on TilimsánT's commentary on the Ayntya
(Mahdavi p.  196, no.7).

Pp.55-56.  B lank .
ii) P.57. Ibn Siná. Al-Qasída al-Av-níya (Mahdavi

No.99 ,  AnawatT No.93) .
i i i - i x )  Pp.58-176.  See nos .  13 ,  14 ,  15 ,4 i - i i i ,  and  5  in

Section IV below.

e) Other MSS. It is extremely likely that other
known manuscripts are also dependent. in some cases
perhaps through a number of intermediaries, on Abd-
ar-Razzáq's manuscript. The probability is particularly
high with manuscripts which contain works that have a
tenuous record of transmission, like the fragments
from Avicenna's Insa/. I have examined some of these
manuscripts, but the cursory inspection which I have
been able to make of them for the present purposes has
not provided conclusive evidence of their dependence.
This is a task that the future editor of these works will
have to perform. Nevertheless, in order to remind the
reader of this probability. I have mentioned these
manuscripts in the appropriate place in the l ist  of
contents of Abd-ar-Razzàq's manuscript  in Sect ion IV
be lou .

IV, CONTT'. ' . .TS AND PUBLICATION RECORD

OF THE MANUSCRIPT

Each entry in the following list of contents contains
o) the title of the selection as found in the manu-

script. followed by references, in the case of works by
Avicenna. to the entry numbers in the bibliographies
of Mahdar. ' i  (note l6) and Anawati  (note 8),  and to my
book on At ' icentta and the AristoÍel ian Tradit ion
(note l). Since the works are sulïciently identified by
the incipits and explicits provided by these bibliogra-
phies as wel l  as by Badawi Aristu (44)-(51).  which
should be consulted, no further detai ls are given;

B) a listing of manuscripts directly transcribed from
Abd-ar-Razzaq's volume, as descr ibed in Sect ion
III.5c-d ; manuscripts Dár al-Kutub 2694W and 2972W
are NOT listed separately since they apply to all
entr ies:

y) a listing of manuscripts probably dependent on
Abd-ar-Razzáq's volume (see Section III.5e above);

6) information about the record of publication of
each selection, references directly relating to the text in
question and not listed by the bibliographies in (o),
and other comments.

l .  Avrc rNNt ,  Notes .

o) l í  1v-68r.  At-Ta' l tqat.  The work starts immedi-
ately after the basmala, a pious formula (liqatr bi-Llahi
w'ahdahu; different from the usual one of Abd-ar-
Razzaq: see Section III.2), and the hamdala. The title is
given at the end of the work, on168r only: ahir al-
mattgud min ha/ihi í-ta'hqat, wa-li-Llah al-hamd wa-l-
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minna; tamma kitab at-Tu'hqat, wa-katabahu Abd-ar-
Razzaq. . . .  Mahdavt  49 ,  Anawat i  8 ,  Gutas  Wl2 .

0) Cairo. Dár al-Kutub, Hikma 207 (?)28.
y) Cairo, Dàr al-Kutub, Taymur Hikma 67, pp. l -

242. Copied in Mulrarram 1057/February 1647.
6) Published by Abd-ar-Rahmán Badawr from this

manuscript ,  Ibn Sína, at-Ta' l tqat,  Cairo 1973.

2. AvlcrNxn, Discussions.

o) Fí 68v-116r. Kitab at-Mubahulut 'an ai-Sut'fu ur-
Ra'ís. . .  Ihn Sr, ia.  Mahdavi 105. Anawati  19. Gutas
w l 2 .

B) Cairo, Dár al-Kutub, Hikma 209.
à) Published by Abd-ar-Rahmán Badawr from this

manuscript in his Aristu 119-249. The order in which
the material is found in the manuscript was not always
followed by Badawr, who also omitted arbitrarily cer-
tain passages. The following table lists in order the
contents of this work in the manuscript with the
corresponding pages from Badawr's book.
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Baduvr pp
I  l 9 - 1 t 2 . 8

I  t t .9- l t t . t t )
oml ts

I  l 5 v l 7 - l  l 6 1 1 omits
A doublet of par.152; see Badawr, p.239, note L

1 161 239.17 -22

3. AvtcsNNt. The Easterners.

a) FJ' . l l6v-138r.  Min Kitab al-Mair iqí1' ín.  Mah'
davï 63, Anawati  12, Gutas W9.

0) Cairo, Dár al-Kutub, Hikma 213.
6) Published from this manuscript in Mantiq al-

mairiqíyrn, Cairo 1910. The publisher does not mention
the number of the manuscript but only that it is
preserved in the Khedivial Library (p 83) The colo-
phon from /. 138r which he provides, however, is
suÍicient to identify his source as Abd-ar-Razzáq's
manuscript. For reprints of the Cairo edition and
further references see also Gutas T8.

4. AvtcexNr, Fair Judgment.

i ) 'Commentary on Book Lambda'.
o) F/.138v-142114. Min Kirab ul-InsaJ. Sarh harf kitah
(síc) ut-Lant t i - i -Sat ' l  ar-Ra'ís. . .  Ibn Srna. Mahdavi
35a.  Anawat i  6 .  Gutas  Wl0c . i .

Ê)  Ca i ro .  Dár  a l -Kutub .  H ikma 216.pp .1-22 .
Cairo. Dirr  al-Kutub. Taymfir  Hikma 86, pp.97-
1 1 1 .

à) Publ ished t iom this manuscript  by Badawt Aristu

;;;"--.ntar) on Íhe Theologia'.
u F.f.l42rl5-14616. Fr iarh Lrplu$iva ntin Kitab al-

Insaí 'an ai-Sa1'l ar-Ra'rs... Ibn Srza. Mahdavr and
Anawati  omit :  Gutas W1Oc.i i .

B)  Ca i ro ,  Dàr  a l -Kutub ,  H ikma 216,  pp .22-43.
Cairo, Dár al-Kutub, Taymur Hikma 86, pp. 111-
t26 .

6) Only that part  of  this work contained on

lJ'. l43vl9-146r6 was published by Badawi Aristu 59. l3-
66 .42e.  F / .142115-143v19 were  orn i t ted  by  Badawr
because they offer a different recension of some of the
text included in the manuscript under the title Tafsír
L:1u1il1{i.rc7 (no.4iii belorr'). The text omitted by Badawr
overlaps with the following sections of the Tafsír
pub l i shed in  Ar i .s tu :  31 .14-38.10 ;  46 .3-1  5 ;  41 .1-6 ;  49 .3-
5 0 . 1 0 ;  5 0 . 1 0 - 1 8 :  5 3 . 9 - 1 9 ,  5 6 . 1 4 - 5 7 . 8 ;  5 8 . 5 - 5 9 . 1 1 .
Badawr did not collate the two recensions.

iii) 'Exegesis of the Book Theologia'.
u) FJ'.14617-153v. Taístr Kitab Lllulugi/"A min al-

Insal 
'an 

aí-Sayl ar-Ra'ts ... Ibn Stna3o . Mahdavr 35b,
Anawati  6,  Gutas Wl0c. i i .

B) Cairo, Dàr al-Kutub, Hikma 215.
Cairo, Dàr al-Kutub, Taymfir Hikma 86,pp.126-
t 5 7 .

y) Cairo, Dár al-Kutub, Taym[r Hikma 102, pp.2-
20; copied end of Mulrarram l095tmid-January 1684
in Awrang < ábád > . The title of this work is worded
differently: Ta'hqat ra'ís al-hukama' al-mura'allihtn'ala
Ululu$iya (p.2)".

Oxford, Bodleian, Marsh 536, ÍÍ'.69v-84v.
6) Published from this manuscript by Badawr Aristu

as fol lows:

MS /1'.
68v-69v

Letter to Kiva. otheruise knor'"n as Iltt i l i /  un-
nas . f  r  amr un-nuf  s  tu- l - 'uq l .  Mahdar i  l l .  Ana-
wat i  259.  See Gutars T l l  lor  a t ranslat ron and
further references.

69v- 1 04r5
I 0415- I  0516

The text  of  paragraphs 146-166.  according to
Badawi's enumeration, is repeated here. Badawr
does not collate the two versions (see p.222
note I ).

10517-107r penulr .  222.21-229.11
l07 r  penu l t .  -  107v1 I  om i t s

A doublet  of  par .94;  see Badawr p.229,  note l .
l 07v  I  1 -  14  om i t s

A doublet  of  pars.  l0-5-106:  see Badawi  p.229.
note L

l 07v l4 -109r10 229.12-2 .33 .11
f09rl0- l  l0v2l 210-244

LetÍeÍ (Ki ÍAb).  Mahdavr p.203. no. l .
I  1 0 v 2 1 - l  I  l v l  I

A doublet  of  oar .458:  see Badawr o.245.  note 5

LeÍIer (Kitaá). See Gutas
translat ion and fur ther
published these ff:

I  1 0 v 2 1 - 1  1  1 r l  I
l  I  l r l  l - l  I  l v 4

Tl l  for  a par t ia l
references. Badawi

245
omits

246
247-249

li-nafsihi. Mahdavr 92,

omits

omlts

I  I  l v 4 - l  I  l v l  I
I  I  1 v 1  1 - 1  l 2 v 4

Irlushat 
'ahdin 'ahida

Anawat i  232.
I  l 2v4 - l  1

p .249 ,  no te  l .
1 1 2 v 1 1 - l l 3 v 1 5

LeÍter (Kitab) to Abu Táhir b. Hassil. Mahdavi
79 bA' [sic, not !tm], Anawati 262. See Badawl

Badawr (p.249,  note 1)  c la ims.  wi thout  speci -
fying. that the paragraphs omitted here are
doublets.

l l 3v15 - l 15v17  233 .18 -239 .16
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. f f .  14617 -151v15 :  Badawr pp.37. l-59. I  I
l 5 1 v l 5 - 2 0  :  5 9  n o t e  7
l 5 l v 2 0 - 1 5 3 v  6 6 . 5 - 7 4

The 'Exegesis '  was translated into French from
Badawr's text by G. Vajda, 'Les notes d'Avicenne sur la
<Théologie d'Ar istote>' ,  Revue Thomiste 5l  (1951)346-
406, and studied, on the basis of this translation, by
L. Gardet, 'En I'honneur du millénaire d'Avicenne.
L' importance d'un texte nouvel lement traduit :  les
gloses d'Avicenne sur la pseudo Théologie d'Aristote',
Revue Thomisre 5 I ( 1951) 333-345, reprinted in his Etu-
des de philosophie et de mystique comparées, Paris 1972,
135-146.

5. AvtcpNNt, Marginal Notes on De Anima.

a) Ff.l54r-168115. At-Ta'ltqar 'alà 
haw,air Kitab an-

Nafs li-Aristatahs min kalam aí-Sa1'h ar-Ra'ís... Ibn
Sina. Mahdavl 35g, Anawati 6, Gutas Wl0c.iii.

B) Cairo, Dár al-Kutub. Hikma 27432.
Cairo, Dàr al-Kutub, Taymlr Hikma 86, pp. 157-
176 ( incomplete; see Sect ion I I I .5d above).

6) Published from this manuscript by BadawT Aristu
75-116.16. The fragments of Isháq b. Hunayn's transla-
tion of De Anima contained in this work were iden-
tified and edited separately. on the basis of Badau'r's
text,  by R. M. Frank. 'Some Fragments of Ishàq's
Translation of the De Anintci. Cuhier.s tle Bvr.su 8
(1958-59)  231-2s1.

5a. Avrcexxn (?), A note on the numbers as principles.

a) F. 168116-21. The note bears no t i t le but s imply
begins, 'inda 

ka1ír min al-aw'a'il anna l-a'dad mahadi' li-
l-'alam.

B) Cairo, Dár al-Kutub, Hikma 214, p.81.
6) Published from this manuscript by Badawï Aristu

116.17-25. Since the note bears no ascr ipt ion, i t  is
reasonable to assume, on the basis of its position in the
manuscript, thatAbd-ar-Razzaq found it either at the
end of Avicenna's copy of De Aninta from which he
was transcribing the Marginal Note.s. or as a stray note
in that copy. Frank 'Isháq's Translation' 239 note'7
suggests that it refers to Aristotle's De Anima 404b19tr.

6. AvrcsNxl', An Exposition ofModal PropositiLtns.

s) fí 168v-18714. Ba",-an datt'at ul-giha 'an 
ui-Sa1'h

ar-Ra'rs ... Ibn Srza. Mahdavi 42. Anawati omits.
B) Cairo, Dár al-Kutub, Hikma 217.
6) The work remains unpublished.

7. AvrcsxNt,, Tw'enÍy Questions to Contemprtraries.

a) Ff.18715-193r.  ' I í runa 
mas'ala sa'ala 'anha

í-Saylu r-Ra'ísu... Ibn Stna ahla l-'asr. Mahdavr 833,
Anawati 39.

B) Cairo, Dár al-Kutub, Hikma 222.
6) Published from three Istanbul manuscripts by

M. T. Dáne5-PaZ[h, 'Al-Masá'il al-garíba al-'i5rrniya li-
Abr AII Ibn Srná', in Collected Texts and Paper.s on
Logic and Language, eds. M. Mohaghegh & T.Izutsu
[Wisdom of Persia Series VII I ] ,  Tehran 1353S/1974,

pp. l5-16 ( introduct ion),  79-106 (text) .  In his introduc-
tion (p. l6) DáneS-PaZ[h merely mentions Abd-ar-
Razzáq's manuscript on the basis of Badawr's intro-
duction (Aristu l47l).

8. Anlsrortn, Metaphtsics A.

u) F/'.193v-195v8. Fa;l fi harJ'al-Lam min Kitab Ma
ba'da t-Tabt'a li-Aristutahs al-.faylasuJ'. The translator
is not named.

p) Cairo, Dár al-Kutub, Hikma 220.
6) This slightly paraphrastic version of Metaphysics

Lambda, chapters 6-10 ( l07lb3-1076a4) was f i rst
publ ished by Ab[- l -Alá Af i f ï ,  'Targama 'arabrya

qadrma li-maqàlat al-Lám min Kitáb Má ba'da t-
Tabr'a li-AristÍ'. Bulletin oJ the Facult.v of Arts of the
Llniversít t '  oÍ  Egvpr 5, I  (  1937) 89- 138. in paral lel
columns with his own Arabic version of the 1928
English transiation by Ross. The text was published
anew from the same manuscript by Badawr Ari.sÍu 3-
11. and described as'an otherwise unknown shortened
paraphrase of Metaphysics t\, chapters 6-10' by
R. Walzer, 'New Light on the Arabic Translations of
Aristot le ' .  Oriens 6(1953)92 [ :  Greek into Arabic.
Cambridge. Motr.  1962. p.611. For the relat ion of this
translat ion to others. and further references. see
A. Neun.irth.'Á h d u I - Ltt t r / ' u | - B ug dá dí'.s Be ttr be i I ung v on
But'lt Lurthdu der uri.sÍ oteli.sclrcrt,l[eÍapltlsrk. Wiesba-
d e n  1 9 7 6 .  p p . 1 6 6 - 1 6 8 .

9. AvrceNxA, On the De.finition of Bodt'.

a) FÍ.195v9-206r6. Kalam ft ladd al-gism 'an 
ai-

Sayl-t ar-Ra'ts ... Ibn Slna. Mahdavr 56 (p.12), Anawati
60.

B) Cairo, Dár al-Kutub, Hikma 218.
ó) The work remains unpublished.

10. IeN-Zeurn, Compilation on Metaphysics.

u) F.20617-9. Min gumlor ol-magmu' fí l-i lahrt'At 
'an

aí-Say|e Ahí ManstTr b. Za1'la.

B) Cairo. Dár al-Kutub, Hikma 221.
6) The manuscript contains only the title in the

middle of the page, followed by one line of the hamda-
la. Then follows the next treatise. It would seem that
eitherAbd-ar-Razzáqhad no text to go along with the
title and neglected to cross the latter out, or, more
plausibly,  Ibn-Zayla's 'Compilat ion'  consisted, in
effect, of the next two selections in the manuscript.

ll. Anrsrorrn, Metaphv-sics a.

u) Ff.206rl0-206v15. Min harf' al-Ali/ ' as-Sugrà min
Kifib Ma ha'da t-Tabí'a li-Aristutalís al-faylaslí'. The
translator is not named.

B) Cairo, Dár al-Kutub, Hikma 221.
6) This is an abridged version of Ishàq's translation

of the Metaphysics u, chapters l-2, 993a30-994b31,
pp.3-41 in the edition of Bouyges, Averroès, Tafsir ma
ba'd at- tahi 'a l ,  Beirut 1938. Despite the claims of
Badawr Aristu(49), the text preserved here contains a
number of readings better than those in the Leiden
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Averroes manuscript used by Bouyges, and it should
be consulted in a future edition.

12. Tnrrusrtos. Commentarj- on ArístoÍle's Metaphy-
sics A.

u) Ff.206v16-210r7. Min Surh Tumistiyus ti-harJ' at-
Lam. The translator is not named.

B) Cairo, Dár al-Kutub, Hikma 221.
6) Published from this manuscript in Badawr Aristu

12-21. See R.Walzer 'New LighÍ '  92-93 and A.Neu-
wirth Abd al-Latrf 172, and especially R. M. Frank,
'Some Textual Notes on the Oriental Versions of
Themistius' Paraphrase of Book I of the Metaphysics',
Cahiers de B-vrsa 8 (1958-59) 215-230.

13. MIsrlwAyH, On Happiness.

a) Ff.2l0r8-211v. Kitab as-Sa'ada li-í-Sat,b Ah Alt
b. Miskav'ayh.

p)  Ca i ro ,  Dár  a l -Kutub ,  H ikma 223.  f f .  l v -19r .
Cairo, Dàr al-Kutub. Taym[r Hikma 86. pp.58-
8 8 .

6) Publ ished from this manuscript  b1'  Al i  at-Tóbgr
as-SuyÍtr. Kitab as-Sa'àda li-lhn Miskuvct.t' lr. Cairo
133511917 ,  repr inted Cairo I  928. The publ isher refers
to his source manuscript  as Hikma 6 only (p.74),
omitting the mím for the Mustafà Fádil collection. For
the work, other manuscripts, and references see my
'Paul the Persian' (note I above) 231-232.

14. Avrcrxul, Letter to Ab[-Sa'id Ibn-Abi-l-Hayr on
Prayer and the Visi tat ion of Holy Sites.

a) F/.218r-219113. Kir t th rr . i -Sal i r  t ts-sa'r t l  Ahr Sa' í t t
b.  Ahí l -Hat,r  . . .  i là i -Sat 'h ar-Ru'rs Ahí 'Al ï  lhn Stncl  l l r
sabab i{abat ad-du'a' u'a-katl'rvat u:-:i.t 'dru). Mahdavi
4 dal. Anawati 213.

B)  Ca i ro ,  Dár  a l -Kutub ,  H ikma 223.  f f .  l9 r -21r ' .
Cairo, Dár al-Kutub, Taymlr Hikma 86, pp.89-92.

E) Publ ished from other manuscripts by
M. A. F. Mehren, Trai tés ntvst iques d'Abou Alí  al-
Hosain b. Ahdallah b. Stna ou d'Avicenne. IIl" Fasci-
cule, Leiden 1894, pp. 44-48, by Muhyi-d-Drn SabrT al-
Kurdr,  Gami'  al-bada' i ' ,  Cairo 133511911. pp.32-36,
and by Hasan'^s1, Ar-Taísrr al-Qur'aní v'a-l-luga as-
;4Íï,va ./ï./alsafat lhn Sína, Beirut 1403/1983, pp.283-
88. The fact that this letter is written in a hand that
may be possibly different from that of Abd-ar-Razzàq
(see Section III.2 above) raises the question whether it
was, in fact, among Avicenna's texts transmitted by
Abd-ar-Razzáq, and ultimately of its authenticity.

15. Ps-AntsrorlE, Prayer.

a) F.2l9r l4-18. Du'a'  Ar istatal ís.

B) Cairo, Dár al-Kutub, Hikma 223,. / .21v.
Cairo, Dár al-Kutub, Taymlr Hikma 86, p.93.

à) Published from this manuscript by Badawr Aristu
(50).12-16. The same quest ion raised in the preceding
entry, paragraph (6), applies to this entry also.
F f . 2 l 9 v - 2 2 1 r .  B l a n k .

MTDDLE EAST  2  (1987 )

16. AvrcpNNt, Hayy h. Yaqzan, with the commentary
by InN-Znvrl.

u) Ff.22lv-239r. Qissat Hav, b. Yaqzan al-Maqdist.
Mahdavl 65, Anawati  219.

B) Cairo, Dár al-Kutub, Hikma 219.
6) None of the available editions of the text has

drawn upon this manuscript. The first, and only critical
edition by Mehren was apparently copied in Gami' al-
bada ' i '  (as  in  No.  l4  above) ,  pp .9 l -113,  and bo th
together were used by Yaltkaya, who also added
arbitrarily his own corrections. Corbin used principally
Mehren's text for his own edition and translation. and
so did Goichon for her translation and study. Subse-
quent oriental printings of the work that I have seen
offer no improvements. References: Mehren Traités
ntt 'st iques (I" '  Fascicule, Leiden 1889);  M.$erefeddin
Yaltkaya. 'Hayy ibni Yakzan li-ibni Sina', in Bi)tiik
Tilrk íilo:oÍ' t,e TÈ Usm& Íbni Sina. gasi,veti [sic] ve
e.serleri lutkkmtla terkikler. Istanbul 1937. pp. l-8 of
that part icular Íascicle:  H.Corbin. Avícenne et le réci t
v is ío r t r tu i re .  Tehran 1954 ( two vo lumes,  tex t  and
translat ion).  Paris :1979 (translat ion volume only);
A.-M. Goichon. Le récit de flayy ihn Yaq:an contmenté
par des Íextes cl'At'icenne, Paris 1959.

The different recension of the work (/1a1'1' b. Yaqzan
'alà ba-van ahar) preserved in the Istanbul manuscripts
Aya Sofya 4829 and Nuruosmaniye 4894 (Mahdavi
p. 96) has now been published by ÁsT Falsaf at lbn Srna
(as  in  No.  14  above) ,  pp .321-35.

The final three pieces in the manuscript are not in
the hand of Abd-ar-Razzaq (see Section III.2) and
accordrn_glv do not hal'e a common source with the
other texts.  i .e. .  Avicenna's l ibrary. They would appear
to be notes b.v an owner.

17. F.239vl-8. An anonymous lragment in Persian on
Greek philosophers. described as the seven pillars:
Thales, Anaxagoras, Anaximenes, Empedokles, Pythag-
oras, Sokrates, Plato; then the six great philosophers:
Plutarch, Demokritos, Aristotle, Xenokrates, Porphyry,
Alexander Du-l-Qarnayn. This list appears to have
been taken from Sahrastánr's At-Mitat wa-n-nihal.

18. F.f .239v9-240r.  A fragment of an unident i f ied
commentary on Avicertna'sAv-nt-va. Cf. the list of such
commentaries in Mahdavt 99, pp.196-197 .

19. F.240v. An anonymous fragment on the laylat al-
lnl  rag.

NOTES

t The first article in this series appeared in Arabíca
24(1977)91-93.  In  a subsequent  ar t ic le ,  'Paul  the Pers ian on
the Classification of the Parts of Aristotle's Philosophy: A
Milestone between Alexandria and Bagdád', Der Islam 60
(1983) 231.  note l ,  I  announced that  a descr ipt ion of  the
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manuscript in question would be included in my book,
At,icenna and the Aristotelian Tradition, currently in press
(E. J. Bril l , Leiden). This is now published more appropri-
ately here.

With the help of a grant from the Smithsonian Institu-
t ion,  adminis tered under the auspices of  the Amer ican
Research Center in Egypt, I was able to visit the Egyptian
National Library in Cairo in 1975-76 and 1978 and examine
personally the manuscripts discussed here. This support, and
the co-operation of the Egyptian authorit ies, are gratefully
acknowledged.

My friend and colleague David A. King (Institut f i ir
Geschichte der  Naturwissenschaf ten,  Johann Wol fgang
Goethe-Universitát. Frankfurt) has been a constant and
cordial provider of the wherewithals for scholarship in my
study of these and other Cairo manuscripts. I dedicate this
paper to hrm in gratitude and friendship.

2 A l ist of the various collections housed at the Dár al-
Kutub. and of some of their catalogues available in print, is
given by Ab[-Nahla Ahmad b. Abd-al-Magid (who signs
his name as Ahmad Abd-al-Magid Haridi in the series
Corpus Contmentariorum Averrois in Arí.stotelerl published
by the Amer ican Research Center  in  E-uypt) .  'Fahár is

mal t [ tá t  Dár a l -Kutub a l -Misr iya.  Qá' ima b i - rna! t [ tá t  a l -
h i kma  wa- l - f a l sa fa  b i -mak tabá t  Ha l im  ua -Ta1ml r  na -
Ta l ' a t  b i -Dá r  a l -Ku tub  u 'a - l -Wa tá ' i q  a l -Qawmi la  b i - l -

Qáhira ' .  A l -Mav' r id  5.4(1976)231-239 (Abl-Nahla omits
from his l ist the Makram collection). A description of the
arrangement and classification of these collections is given,
in Arabic, by David A. King, A Catalogue of the ScíentiJtc
Manuscripts in the EgrpÍian NaÍional Library, Cairo 1981,
pp..r 'á-.r ';; and in English, in the same author's A Surve,v of
the Scientifit' Manuscripts in the Egvptían National Librarv,
Indiana 1986, pp. 2-4. For further bibliographical references
to catalogues see F. Sezgin's GÁS Vl.324-327.

3 Fíhris al-kutub el-'erabtra al-mahfil5a hi-l-Kutuhfano
al- lJ id tx ' tya.  vo l .6.  Cairo 1308 1890.  p.  103.

a Fihris el-kutub al-'arabtya al-nrav'guda hi-d-dar li-ga.vut
sanat 192l, vol. 1. Cairo 1342 1924. pp.241-259.

s P.Kraus. 'Plotin chez les Arabes'. Bulletin de I ' lnstitut
d 'Égypte 23 (1940-41)  212-215.

ó Abd-ar-Rahmán Badawl Aristu 
' inde 

l-Arah, Cairo
1947 . pp. (43)-(51). For Badawï's erratic publication of these
texts see the contents of the manuscript in Section IV below.

? Fu'ád Sayyid, Ibn Srna, mu'allafatuhu ta-Suruhuha l-
mahJ'u:a bi-Dar al-Kutub al-Misrt.va. Cairo 1370t1950. The
few inaccuracies and misprints in this very useful handlist of
Avicenna's works in the Dár al-Kutub are corrected in
Section IV below.

8 The consistent misreading of the nisba rn the secondary
literature has prevented so far the scribe's identif ication. In
all f ive colophons in which he signs his name, the rasm of
the nisbe never varies ( .,-t*^áJl), while on f. 116r two of
the three diacritical points are clearly legible' .J--\.:*-aJ1
However,  both BadawT Ar is tu (44)  af i  G.  C.  Anawat i ,
Mu'allafat lbn Srna, Cairo 1950, p.28, read S.ín'S"r against
the rasm and the pointing provided by the scribe himself,
possibly following in this regard the same incorrect reading
which had been provided by the publisher of the Mantiq al-
moiriqtytn. Cairo 1910, p.83. For further misspell ings of the
nisba see also below, note 10.

The correct spell ing of the town and its location were
suggested by V. Minorsky, Hudud al-'elam, 'The Regions of

the World'[E. J. W. Gibb Memorial Series, N.S. XI]. London
1937, p.358, no. 92, and recently approved by K. Lech, Dns
mongolische Weltreích [Asiatische Forschungen 22], Wiesba-

den 1968,  p.305,  note 74.
It is to be noted that. as far as I can trace the word in the

literature. this is the first t ime that the correct form of what
appears to be one of the oldest spell ings of the town's name,
Signá[, is actually attested in a known manuscript. It is a
tribute to Minorsky's scholarship that his conjecture in the
passage referred to above is corroborated by the signature
of a native of the town, Abd-ar-Razzáq.

e The Tatimma was written toward the end of Bayhaqi's
l ife; see my article referred to in the next note. p.646b, and
cf. Brockelmann. GALS I.557. note l. for the correction of
a previous error by O. Spies. Ed. M. Shafl ' . Tatimntat Siwqn
al-h ikma, Lahore 1351i1935.  pp.124-125 :  M.Kurd Ai i .
Ta'rrl1 hukama' al-Islam, Damascus 1365 i 1946. 2 1396 i 197 6,
pp.  130-131.  Cf .  the Engl ish t ranslat ion by M.Meyerhof .
'A1T a l -Bayhaqï 's  Tat immat Siwán a l -Hikma' ,  O. i i r is  8
( 1 9 4 8 )  1 7 8 .

ro I  omi t  the nísba'at -Turkr ' ,  found only in  the Ber l in
manuscript of the Tatintmu but admitted into the text by
both ShaÍl '  and Kurd Ah. and I include instead 'as-Signálr'

( tbr  'as-Signnni ' )  found in the Is tanbul  and Leiden manus-
cr ipts .  For  the manuscr ipts  of  the Tat imnta see D.  Gutas.
'The SrrrrTri ul-l ikntu Cicle of Terts'. Journal of the Ameri-
L 'an Or ientu l  Socicr l  102 (1981) 616-641.  nos.2 and 7,  and
consult Shafl"s apparatus for the variant readings. Shafi"s
suggestion of 'as-Signáqr' for the n.reaningless 'as-Signáni' in
the Istanbul and Leiden manuscripts is correct only insofar
as it offers the alternate spell ing olthe town, Signáq (see the
relerences in note 8 above), but not the actual one used by
Abd-ar-Razzáq himself. Meyerhof 'Tatimma' 179 incor-
rectly inferred from ShaÍ'i"s apparatus that Abd-ar-Razzáq
was 'probably from the town of Saghá-niyán or Cha-
gháni1'án in Turkestan': the nisóa form for this well-known
town.  hou'ever .  is  e i ther  Sagánr or  Ságáni  (Yáqut .  Mu'gom
u/-hul t la t t  I I I .393.  Wtstenlè ld) .

r l  See fur ther  belou.
t2 Al -ma'q i l ld t .  i .e . .  the sc iences t ransmit ted f rom the

Greek tradition. as opposed to the traditional Islamic sci-
etces, al-ntanqulclt.

13 Phi losopher and physic ian.  d ied in  536i1141 (GAL
I.a85) ;  see Bayhaqi  Tar intma 126 and note 5 (Shaf ï ' ) .  and
Meyerhof  'Tat imma'  179.  I f  T láqi  was.  as th is  passage
implies, a contemporary of Bayhaqr, it would seem that
there is no basis for the doubts about his date of death
expressed by R. Sellheim, MaÍerialíen zur arabí,schen Litera-
turgeschichte. Wiesbaden 197 6, p. 147.

la This work does not  seem to have surv ived.  See
M. Shafi ' . 'The Author of the Oldest Biographical Notice of
'Umar Khayyam & the Notice in Question', Islamic Culture
6  (1932 )  594 ,  and  D .  M .  Dun lop  i t  E I2 , l . l  l 3 l - 32 .

's Bayhaqr Tatimma 120 (Shafi ') : 126 (Kurd Ah). For

the form of Lawkarr's nisha see S.Pines. Beítràge zur is-
lamischen Atomenlehre, Gràfenhainichen 1936, p.39. note 2.

1ó [n 503t1109 Lawkar i  prepared a table of  contents for
Avicenna's Ta'hqat; see Abd-ar-Rahmán Badawr's edition
of the work. Cairo 1973, p.9, and Yahyá Mahdavi, Fehrest-e
noshaha-ye mosannafat-e Ebn-e Stua, Tehran 1333Si 1954.
p.62.  Brockelmann g ives the date of  death as 511i1123
without, however, indicating his source (GAL L602).

17 The br ief  ar t ic le  by M.El-Khodeir i ,  'S i ls i la  mut tas i la
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min talámi{ Ibn Srná fT mi'atay 
' 
ám' , Millënaire d'Avicenne,

Congrès de Bagdad, 20-28 Mars 1952. Cairo 1952. pp. 53-59,
marks a first attempt to treat the subject. but it offers no
crit ical analysis of the standard biographical notices. The
same applies to the references and notes about the 'Eleves

d'Avicenne et  autres personnes qui  se sonl .  t rouvées en
rapport avec lui' collected by S. Nafisi inhis Zendegí t'a kar
va anàie va ruzgar-e Pur-e Sína, Tehran l333Si 1954, and in
his Le livre du millénaire d'Avicenne. Tehran 1953, pp.52-53.

18 Wa-kana hafizan li-akyar kutuh Abt 
'Alt, 'aliman bí'

maÍalíb musannafali lr i. Meyerhof 'Tatimma' 178 translates
the first part of the sentence as, 'He knew by heart most of
the books of Abu Alï '. This hardly seems to be correct in
the context, quite apart from considerations of mnemonic
feasibil i ty. Since Bayhaqr makes a distinction between kutub
and musannaf at, Íhe first must refer to physical volumes and
the second to their contents.

1q For further details on these works see my Avicenna and
the Ari.;totelian Tradition, Chapter 2. Work 10.

20 For the periodization of Avicenna's l iterary produc-
tion and the distinguishing features of each period see ihid..
Chapter  7,  and the chronological  char t  at  the end of
Chapter  2.

21 Cf .  ih id. .  Chapter  l .  Text  2.  note 8.  and Chapter  4.
22 Dur ing h is  s tay in  Cairo.  Kraus examincd carefu lh the

manuscr ipts  in  the Nat ional  L ibrary ' I  some of  h is  f ind ings he
incorporated in  h is  rev iew of  GÁLS in Or ienta l ia  6 (1931)

283-289 and 8 (1939) 284-288.  Numerous other  notes.  un-
published, can be found in the margins of his copy of
G A L S, now ( 1976) in the Reference Room of the Library at
the American University in Cairo. In the course of my
examination of the Cairo philosophical manuscripts I fre-
quently came across slips of paper inserted among the folia.
containing notes in French written in pencil in a hand that
was ident ica l  wi th that  of  the marginal  annotat ions of  the
GALS volume at  the AUC Librar l ' .  I t  is  l ike l l ' that  he a lso
numbered the pages of Abd-ar-Razzáq's manuscript.

23 Badawi Aristu (44) calls it 'a f ine ruq'u' (va-l-ltott ruq-u
rafi '). Cf . the other descriptions of the hand given above in

Section I.
Despite the efforts of Dr. Remke Kruk. members of the

staff of the Dutch embassy in Cairo and the Editor of this
Journal. Drs. J. J. Witkam, for which I wish to express my
gratitude. it has proved impossible so far to obtain photo-
graphs of the manuscript for publication here.

2a There is one exception to this: on f. 142r, the word
UlulugirA in the tit le of Avicenna's commentary (No.4ii in

the l ist of contents in Section IV below) is explained as
follows: Ululugiya lql: runanr nru'fiahu hi-l-'arubtva ar-ruhu-
hrya: kaQa /ukira fi Ta'rrl-t al-hukama' .Í'l harí al-ba' 

'inda

díkr Buruqlus el-haktm. an obvious reference to al-Qiftii
Zawzanl89.9-10 (Lippert). The ink and the hand in which
this note is written seem to be identical with the er l ibris
note of Abd-al-Latif Subhi on f.1r (see paragraph 4a in this
Section below).

2s Kraus 'Plotin' 214, note 2, without having identif ied
the scribe. suggested nevertheless the 6th/12th or the Tthi
l3 th century.

2ó For the text of these notes see Badawr Ari,stu (44) top.
Neither these two owners, nor Abd-ar-Razzaq himself, are
found in the l ist of owners and scribes of the scientiJic
manuscripts in the Dár al-Kutub given in the indices of
Kitg Catalogue (as in note 2). In my review of the Cairo
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philosophical manuscripts I have not come across another
manuscript in the same hand. This would suggest that this
manuscript was an isolated acquisit ion by Mustafá Fádil.

2r The Hikma 207 volume I have been unable to inspect;
it was consta ntly ' mií mav'fud' . In the I 924 catalogue of the
Dár al-Kutub (as in note 4), I.245a. it is entered as Avicenna's
At-Ta'ltqat 

'alà kitab an-l''lafs li-Aristu, allegedly published
in Istanbul in 1298i 1881; the same information is repeated
by F. Sayyid lbn Stna (as in note 7). p. 14. Brockelmann
(GAL S I .817,  no.2 la)  a lso g ives the same t i t le  and publ ica-

tion details for the book, cit ing as his source the entry
no.  103 in O.Ergin 's  f i rs t  cata logue.  ' ibn i  Sina b ib l iyo-
grafyast', in Btiyíik Tilrk flozofu (as in Section IV, no. 16d
below),  p.22.

There are two problems with all these references. First,
Brockelmann's reference to Ergin is wrong. Entry no. 103 in
Ergin does not contain a reference to a published book
entit led at-Ta'ltqar... by Avicenna, but to the ntanuscript of
an anonymous Sarft kitab an-lttrafs li-Aristatolts in Persian,
preserved in the Is tanbul  manuscr ipt  I I I  Ahmet 3447,

/J.709v-736a. (Another copy of the same Persian íarh ts
found in the manuscript Emanet Hazinesi 1730, f i.304v-
3l9r'. under the tit le Kitdh ttn- . ' íaís l i- l-Haktnt ... Arístu, said
to have been t ranslated in to pers ian by Fáràbi .  See
F. Sezsin. 'Uc macmir'at ar-rasá'i l '  . Islànt Tetkikleri Ensti-
rt i.stt i iergisí 2.2-4 ! 9581 235. )

Second. apart l iom the refcrences just given in the first
paragraph above, there is absolutely no record of the exist-
ence of a book under the title at-Ta'ltqdt 

'olà kitab an-Na/s
li-Aristu, published in Istanbul in 1298AH. Such a book is
not l isted by Ergin either in the first edition of his catalogue.
c i ted above,  pp.75-76,  where a l l  works by Avicenna
published in that year are given, nor in the corresponding
section in the second edition. ibní Sina hihliograf,vasr. Istan-
bul  1956.  pp.  129-  I  3 l  .  (To compl icate mat ters,  Erg in says on
p.63 of  the sccond cata logue.  no.1 l l .  that  the Pers ian text
conta ined in MS I l l  Ahmet 3447 u 'as pr inted in  Tehran by
Afdal -ad-Drn Káiáni .  u ' i thout  e i l ing the date of  publ ica-
t ion!  I  have no fur ther  in format ion about  th is  book.)  There
is. f inally. no at-Tu'hqut 

'ult) 
kitàb an-i{aí,s lí-Aristu by

Avicenna ( is tanbul  1298)ei ther  in  A.  S.  Ful ton & A.  G.  El l is .
Supplementar.t' C'atalogue o.f Árubic Printed Books in the
Brit ish Mu,seunt. London 1926. or in F, E. Karatay. istanbul
Universite.si Kíittliphane.si Arapqa Basmalar Alfabe Katalogu,
Istanbul 1953. or in Y[suf Elyán Sarkïs, Mu'gam al-matbu'at
al- 'arabtya v'a-l-mu'arraba, Cairo 1346 i 1928.

Now the entire Abd-ar-Razzàq manuscript was copied by
Muhammad Ibráhim for the Dár al-Kutub; it is quite

unlikely that the very first selection of the manuscript, and
one of the most extensive, should have been omitted (see the
l is t  o f  contents in  Sect ion IV below, No.  l ) .  M. Ibráhrm's
copies of all the other parts of the manuscript are duly
accounted for by volumes Hikma 209 and 213-2231. only the
first selection, Avicenna's Ta'hqc1t. is missing. I therefore
suspect some confusion with a (presumed?) Istanbul volume,
also entit led Ta'ltqat, but nothing definite can be said before
an actual inspection of the volume(s) concerned.

28 See the preceding note.
2q The folio number given by Badawi Aristu 65.20 as

'164a'  is  a mispr int  for  146a.
30 The number of the first manuscript l isted under ihis

t i t le  by Sayyid lbn Srna l4 should be '6 Hikma M' .
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Most of the manuscripts containing this work are also
listed by Kraus 'Plotin' 214, note 2.

31 Sayyid lbn Srna l3 cites the title inaccurately and does
not list it under Íhe Tafsrr on p. 14. Kraus. idem. rs also
guilty of the first oversight.

32 The number of the manuscript is wrongly given by
Sayyid lhn Stnd 13 as '214M'.

33 Mahdavr gives the page reference to the old Lhedivial
catalogue (note 3) l isting of Abd-ar-Razzáq's manuscript
( i .e . ,  vo l .6,  p.  104) ,  but  not  i ts  number,  Hikma 6M.


